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Forord

Komedien Stor ståhej for ingenting er formentlig skrevet i 1598

Forlægget for oversættelsen er hovedsagelig Arden- og New Cambridge-udgaverne, i så nye versioner som muligt; og principperne for oversættelsen er: den nøjagtigst mulige overholdelse af formen, regianvisninger, der så vidt muligt er i overensstemmelse med ”den første folio”-udgave fra 1623, en vis mængde fodnoter på de steder, hvor jeg har skønnet det formålstjenligt. Rollelisten til skuespillet er ordnet efter rollernes betydning med de største roller øverst.

Jeg vil gerne rette en stor tak til de fonde, der gennem en snart lang periode har gjort mit arbejde med projektet muligt: Bikubenfonden, Statens Kunstfond, Augustinus Fonden og A.P. Møller Fonden. Uden dem havde det været uigennemførligt. Desuden vil jeg på det varmeste takke min seniorredaktør på Gyldendal, Niels Beider, hvis sindsro har reddet mig fra adskillige panikanfald; min tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, hvis blyantskommentarer i margenen nu i en årrække har frelst mig fra bommerter og vist mig vej til guldrandede forbedringer; og min kone, Nila Parly, og vores døtre Zaina og Isala, der med nysgerrighed og overbærenhed har givet Shakespeare plads i vores familieliv.

Niels Brunse




Personer:


	Benedikt, adelsmand fra Padova


	Leonato, Messinas guvernør


	Don Pedro, fyrste af Aragonien


	Claudio, greve fra Firenze


	Beatrice, Leonatos niece


	Hønsebær, vagtmester


	Hero, Leonatos datter


	Borachio, Don Juans følgesvend


	Don Juan, uægte bror til Don Pedro


	Broder Franciscus, en munk


	Margareta, kammerfrøken i Leonatos hus


	Antonio, Leonatos bror


	Ursula, kammerfrøken i Leonatos hus


	Conrad, Don Juans følgesvend


	Sursaft, underfoged


	Balthasar, musikant i Don Pedros tjeneste


	Georg Kulskovl, vægter


	En Budbringer


	Første vægter


	Anden vægter


	En Graver
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Første akt, scene 1

  
  Leonato, Messinas guvernør, hans datter Hero og hans niece Beatrice ind sammen med en budbringer.

  Leonato: Jeg ser her i brevet, at Don Pedro af Aragonien kommer til Messina nu i aften.

  Budbringeren: Han er lige i nærheden nu, han var ikke tre mile herfra, da jeg red i forvejen.

  Leonato: Hvor mange mænd har I mistet i kampen?

  Budbringeren: Ikke ret mange af nogen rang, og ingen kendte.

  Leonato: En sejr er det dobbelte værd, når sejrherren bringer sin fulde styrke hjem. Jeg læser her, at Don Pedro har givet stor hæder til en ung florentiner ved navn Claudio.

  Budbringeren: Han har fortjent det lige så fuldt som Don Pedro har påskønnet det. Han har holdt mere end hans unge alder lovede, og skønt af skikkelse et lam stred han som en løve. Ja, han har langt overgået hvad der forlangtes, så langt at hvis I forlanger jeg skal fortælle om det, kommer jeg inden længe til kort.

  Leonato: Han har en onkel her i Messina, som vil blive meget glad for at høre det.

  Budbringeren: Jeg har allerede bragt ham breve om det, og det syntes som om han følte stor glæde, endda så stor at glæden ikke kunne tøjles uden et præg af sorg.

  Leonato: Brast han i tårer?

  Budbringeren: I rigt mål.

  Leonato: Et kærligt overmål af ømhed: der findes ikke mere retskafne ansigter end dem, der blir vasket sådan. Hvor er det meget bedre at græde af glæde end at glæde sig over gråd!

  Beatrice: Sig mig, er signor Fægtigmægtig kommet hjem fra krigen eller ej?

  Budbringeren: Jeg kender ingen af det navn, frøken, der var ingen med det navn i nogen af graderne i hæren.

  Leonato: Hvem er det du spørger efter, kære niece?

  Hero: Min kusine mener signor Benedikt fra Padova.

  Budbringeren: Oh ja, han er kommet hjem, lige så charmerende som han altid har været.

  Beatrice: Han slog rigtig på tromme for sig selv her i Messina og udfordrede Gud Amor i bueskydning; og min onkels hofnar, som hørte om det, meldte sig på Amors vegne og udfordrede ham til duel på stumpe pile. Nå, hvor mange har han så nedlagt og ædt i krigen? Ja, hvor mange har han nedlagt? Jeg lovede nemlig at jeg nok skulle æde alt hvad han fik ram på.

  Leonato: Kære niece, nu er du for hård ved signor Benedikt, men jeg er nu ikke i tvivl om at han nok skal vide at give igen.

  Budbringeren: Han har gjort en god indsats i krigen, frøken.

  Beatrice: Jeres proviant var fordærvet, og han hjalp til med at æde den; han har sådan en appetit på krigen, at han gør rent bord i felten.

  Budbringeren: Han har mod og mandshjerte, frøken.

  Beatrice: Han har mod på kvindernes hjerter, men har han hjerte til at være modig mod en mand?

  Budbringeren: Han har alle en mands og en tapper herres dyder, frøken, ingen kan stoppe ham.

  Beatrice: Nej, han kan kun stoppe sig selv, men hvad han stopper sig med … nå ja, vi er jo alle dødelige.

  Leonato: Min herre, tag ikke fejl af min niece; der er en slags munter fejde mellem signor Benedikt og hende – de kan ikke mødes uden at duellere på vittige indfald.

  Beatrice: De falder aldrig ud til hans fordel; sidste gang faldt alle hans indfald for mine udfald, så han næsten gik fra forstanden, men den lod jeg ham beholde, så man kan kende ham fra hans hest. Når han ikke har mere samling på sanserne, må han i det mindste have én sund sans tilbage. Hvem er for resten hans bonkammerat nu? Han skifter sine edsbrødre ud hver måned.

  Budbringeren: Er det muligt?

  Beatrice: Overordentlig muligt; hans troskab er som hans hat, den ændrer sig hver gang moden skifter.

  Budbringeren: Jeg kan se, frøken, at den herre ikke er særlig velanskrevet hos Jer.

  Beatrice: Nej, hvis han var det, ville jeg brænde mit skrivebord. Men fortæl mig nu, hvem er hans bonkammerat? Er der ikke en eller anden ung slagsbror, der gerne vil gå i hundene med ham?

  Budbringeren: Han er mest i selskab med den ædle grev Claudio.

  Beatrice: Åh Gud, han vil klamre sig til ham som en sygdom; han smitter værre end pesten, og den der får ham på halsen bliver hurtigt splittergal. Gud hjælpe grev Claudio, hvis han har fået Benediktitis, det vil koste ham tusind pund før han er kureret.

  Budbringeren: Jeg må hellere holde mig gode venner med Jer, frøken.

  Beatrice: Ja, gør det, gode ven.

  Leonato: Du bliver vist aldrig splittergal, kære niece.

  Beatrice: Nej, ikke før vi får hedebølge i januar.

  Budbringeren: Don Pedro er kommet.
Don Pedro, Claudio, Benedikt, Balthasar og bastarden Don Juan ind.

  Don Pedro: Min gode signor Leonato, kommer I besværet i møde? Det er sædvane her i verden at undgå udgifter, men I tar imod dem med åbne arme.

  Leonato: Der er aldrig kommet besvær til mit hus i Eders Nådes skikkelse; thi når besværet er væk, må lettelsen blive tilbage, men når I rejser fra mig, dvæler sorgen i min bolig, og glæden drager bort.

  Don Pedro: I tar alt for villigt Jeres byrde på Jer. Og det må være Jeres datter?

  Leonato: Det har hendes mor mange gange fortalt mig.

  Benedikt: Var I da i tvivl, siden I spurgte hende?

  Leonato: Nej, signor Benedikt, for dengang var I et barn.

  Don Pedro: Så fik I dén, signor Benedikt; herefter kan vi selv regne ud hvad I er for en, nu da I er blevet voksen. Jo, jeg kan se ligheden mellem den unge dame og hendes far; vær glad for det, frøken, Jeres agtværdige far er værd at ligne.

  Benedikt: Selv om signor Leonato er hendes far, vil hun vist ikke gå med hans hoved på sine skuldre, om man så gav hende hele Messina for det. Uanset hvor meget de ligner hinanden.

  Beatrice: Tænk at I ikke har lukket munden endnu, signor Benedikt, der er ingen der hører efter.

  Benedikt: Hvad for noget, min kære frøken Ringeagt? Lever I endnu?

  Beatrice: Kan Ringeagt måske dø, når den har en så fortræffelig kost at nære sig af som signor Benedikt? Selveste Elskværdigheden må forvandle sig til Ringeagt, når I kommer i nærheden af den.

  Benedikt: Så er Elskværdigheden en vendekåbe; men det står fast, at jeg er elsket af alle kvinder, I er den eneste undtagelse; og gid jeg kunne granske mit hjerte og sige at jeg ikke var hårdhjertet, men jeg elsker virkelig ingen.

  Beatrice: Sikken lykke for kvinderne, som ellers ville få en slyngel af en frier at trækkes med. Jeg takker Gud og mit kolde blod for, at jeg har det på samme måde som Jer: jeg vil hellere høre min hund gø ad en krage end en mand sværge på at han elsker mig.

  Benedikt: Måtte Gud holde Jer fast i den tro, nådige frøken, så kan en og anden herre måske slippe for den skæbne at blive kradset i ansigtet.

  Beatrice: Hvis det var et ansigt som Jeres, ville det ikke blive grimmere af at blive kradset.

  Benedikt: Åh! I må kunne lære enhver papegøje at skræppe.

  Beatrice: Hellere en fugl der taler som mig end et bæst der vrinsker som Jer.

  Benedikt: Gid min hest kunne rende lige så stærkt som Jeres tunge, og lige så længe; men rend bare videre, i Guds navn, jeg er færdig.

  Beatrice: I ender altid med at bakke ud af seletøjet som en arrig krikke; jeg kender Jer.

  Don Pedro: Så siger vi det: Leonato, signor Claudio og signor Benedikt, min kære ven Leonato har indbudt Jer alle. Jeg siger til ham, at vi bliver her mindst en måned, og han ber til at noget vil ske, så vi bliver her endnu længere; jeg tør sværge på at han ikke er nogen hykler, han ber af hjertet.

  Leonato: Hvis I sværger, Don Pedro, så kommer I ikke til at sværge falsk. Og må jeg byde Jer velkommen, Don Juan, nu da I er blevet forsonet med Jeres fyrstelige bror; jeg står ærbødigst til Jeres tjeneste.

  Don Juan: Jeg takker. Jeg er en mand af få ord, men jeg takker.

  Leonato: Vil Eders Nåde føre an?

  Don Pedro: Jeres hånd, Leonato, vi vil gå sammen.
Alle ud, undtagen Benedikt og Claudio.

  Claudio: Benedikt, lagde du mærke til signor Leonatos datter?

  Benedikt: Nej, jeg lagde ikke mærke til hende. Men jeg så hende da.

  Claudio: Er hun ikke en ærbar ung dame?

  Benedikt: Spørger du mig som en ærlig mand bør, for at høre min oprigtige mening? Eller vil du have jeg skal tale som jeg plejer, med min vante ubarmhjertighed mod kvindekønnet?

  Claudio: Nej, jeg ber dig, sig din oprigtige mening.

  Benedikt: Nå ja, jeg synes hun er for lille til at bruge store ord om, for mørk til at bruge lyse ord om og for spinkel til at bruge tungtvejende ord om. Den eneste ros jeg kan give hende er, at hvis hun var anderledes end hun er, så ville hun ikke være køn, og da hun ikke er andet end hvad hun er, bryder jeg mig ikke om hende.

  Claudio: Du tror det er min spøg. Jeg ber dig, sig mig nu sandfærdigt hvad du synes om hende?

  Benedikt: Vil du da købe hende, siden du spørger?

  Claudio: Kan alverdens rigdom købe en sådan juvel?

  Benedikt: Ok ja, og et foderal til at have den i. Men taler du i alvor? Eller er det sort snak og sarkasme, som når man siger at den blinde Gud AmorI kan se hvor haren trykker sig på marken, eller at Vulcanus var en stor tømmermand? Hvilken toneart skal man vælge, hvis man vil synge med?

  Claudio: I mine øjne er hun den mest betagende dame jeg nogen sinde har set.

  Benedikt: Jeg kan stadig se uden briller, og jeg kan ikke se noget i den retning. Hendes kusine derimod, bare hun ikke var besat af en furie, hun overstråler hende lige så stærkt i skønhed som den første majdag overgår den sidste dag i december. Men jeg håber da ikke du har til hensigt at gifte dig?

  Claudio: Om jeg så havde svoret det modsatte, ville jeg ikke rigtig turde stole på mig selv, hvis Hero ville være min hustru.

  Benedikt: Er det kommet dertil? Vil alle mænd i verden da mistænkes for at skjule et par horn under hatten? Skal jeg aldrig mere få en ungkarl på tresindstyve år at se? Men bevares! Gør det dog, hvis du absolut vil have det åg på nakken, læg dig i selen og suk dine søndage bort. Se der, Don Pedro er kommet tilbage for at lede efter dig.
Don Pedro ind.

  Don Pedro: Hvad er det for hemmeligheder, der holder Jer tilbage her, siden I ikke gik med til Leonatos hus?

  Benedikt: Åh, gid Eders Nåde ville tvinge mig til at røbe det.

  Don Pedro: Jeg kræver det, ved din troskabsed til mig.

  Benedikt: Dér hører I, grev Claudio. Jeg kan være så tavs som om jeg var stum – det skal I vide. Men ved min troskabsed – læg mærke til det, ved min troskabsed – han er forelsket. I hvem? Det er Eders Nådes replik: læg mærke til hvor kort svaret er. I Hero, Leonatos lille korte datter.

  Claudio: Hvis det var sådan, ville det snart rygtes.

  Benedikt: Det er som i den gamle historie,II Eders Nåde: ”Det er ikke sådan, og det var ikke sådan, men Gud forbyde at det skulle være sådan.”

  Claudio: Hvis min lidenskab ikke pludselig ændrer sig, måtte Gud så forbyde at det skulle blive anderledes.

  Don Pedro: Amen, hvis I elsker hende, for frøkenen er kærlighed værdig.

  Claudio: Det siger I for at gøre nar af mig, Eders Nåde.

  Don Pedro: Min tro, jeg siger kun hvad jeg mener.

  Claudio: Og på ære, Eders Nåde, jeg sagde kun hvad jeg mente.

  Benedikt: Og ved min tro og på min ære, Eders Nåde, sagde jeg hvad jeg mente.

  Claudio: At jeg elsker hende, det føler jeg.

  Don Pedro: At hun er værdig, det ved jeg.

  Benedikt: At jeg hverken føler, hvordan hun skulle kunne elskes, eller véd, hvordan hun kan være værdig, det er den mening som bål og brand ikke kan smelte ud af mig. Jeg vil dø flammedøden for den.

  Don Pedro: Du har altid været en stivsindet kætter i din foragt for skønheden.

  Claudio: Og kun hans stædighed har gjort ham stiv i det stykke.

  Benedikt: At en kvinde har undfanget mig, det takker jeg hende for; at hun har opdraget mig, det bringer jeg hende også min ydmygste tak for; men at jeg ikke vil have jagtsignaler truttet på min pande eller bære truthorn i et usynligt bandolér, det må alle kvinder undskylde mig. Da jeg ikke vil gøre dem den uret at mistro nogen af dem, vil jeg give mig selv ret til ikke at tro på nogen; kort sagt, og med dét sagt kommer jeg ikke til kort – jeg vil være ungkarl så længe jeg lever.

  Don Pedro: Før jeg dør skal jeg nok se dig blive bleg af kærlighed.

  Benedikt: Af vrede, af sygdom, af sult, Eders Nåde, ikke af kærlighed: hvis I nogen sinde kan bevise at jeg har mistet mere blod ved elskovssuk end jeg har fået igen ved at drikke vin, så må I stikke øjnene ud på mig med en visedigters pen og hænge mig op uden for et bordel som et skilt, der forestiller den blinde Gud Amor.

  Don Pedro: Ja, hvis du nogen sinde afsværger den tro, så vil folk få noget at snakke om.

  Benedikt: Hvis jeg gør det, så hæng mig op i en kurv som en kat og skyd til måls efter mig, og ham der rammer kan få et skulderklap og blive kaldt mesterskytte.

  Don Pedro: Det må tiden vise: ”Til sidst den vilde tyr dog åget bærer.”III

  Benedikt: Det gør den vilde tyr måske, men skulle den fornuftige Benedikt nogen sinde gå under åget, så kan I brække tyrens horn af og sætte dem i panden på mig og lade et hæsligt skilt med mit billede male, og med lige så store bogstaver som man skriver ”Her udlejes gode heste” kan I få skrevet på skiltet ”Her kan man se Benedikt Ægtemand.”

  Claudio: Sådan kan du både få horn og blive skilt.

  Don Pedro: Næh, hvis ikke Amor har brugt alle sine pile i det fordærvede Venezia, så kommer du snart til at skælve for ham.

  Benedikt: I så fald må jorden skælve med.

  Don Pedro: Jaja, I føjer Jer nok om føje tid, min gode signor Benedikt. Men foreløbig må I gå hen til Leonato, hilse ham fra mig og sige at jeg nok skal komme til aftensmaden, for han har gjort store forberedelser.

  Benedikt: Jeg vil næsten tro jeg er i stand til at forrette det ærinde, så hermed overlader jeg Jer …

  Claudio: … i Guds varetægt. Givet i mit hus, hvis jeg havde et …

  Don Pedro: … den sjette juli; kærlig hilsen, Benedikt.

  Benedikt: Nej, nej, nu ikke flere morsomheder: Jeres samtalestof er overbroderet, men løst rimpet sammen, og det sømmer sig dårligt at lade den røde tråd sidde på nåle. Og dermed farvel.
Benedikt ud.

  Claudio: Min fyrste, I kan yde mig stor hjælp.

  Don Pedro: Mit venskab venter kun på din belæring; sig frem, så skal du se hvor snart det lærer selv svære lektier, blot de hjælper dig.

  Claudio: Har Leonato nogen søn, min fyrste?

  Don Pedro: Han har kun Hero – enebarn og arving; er hun din længsels mål, min Claudio?

  Claudio: Åh, fyrste, da I ledte os i felten, da så jeg hende med soldatens blik, med glæde, men dog vendt mod stridens alvor, så glæden ikke blev til kærlighed; men nu er jeg vendt hjem, og krigens tanker opfylder ikke mer de rum, hvor savn og sødt begær i trængsel kappes om at vise mig hvor dejlig Hero er, min glæde, endnu før jeg drog i krig.

  Don Pedro: Du blir nok snart en rigtig elskovsdåre, der keder alle med en strøm af ord; du elsker Hero, godt, så glæd dig ved det, og jeg skal lade hendes far det vide, og hende med, så hun kan blive din. Det var vel tanken bag din kønne remse?

  Claudio: Nu har I reddet en forelsket mand! I kender ham vist på hans blege lød. Men jeg vil nødig virke overilet, derfor tog mine ord så langt et tilløb.

  Don Pedro: Hvorfor gå over åen efter vand? Den bedste gunst er den, der mest er brug for. Du er forelsket, kort og godt, nuvel – så vil jeg skaffe dig en udvej for det. Jeg ved, at der blir dans og fest i aften, jeg tar din rolle på mig i forklædning, så Hero tror, at jeg er Claudio; så åbner jeg mit hjertes lås for hende og fængsler hendes øre, dybt fortroligt, med stærke, hede ord om kærlighed; derefter taler jeg med hendes far, og enden på det blir, at hun er din. Kom så, og lad os sætte det i værk.
Begge ud.

  
  
Noter


I Kærlighedsguden Amor fremstilledes ofte med bind for øjnene og kan dermed ikke være en god harejæger, ligesom Vulcanus var smedegud og ikke tømrer.




II den gamle historie, hentydning til engelsk folkeeventyr om røveren og kvindemorderen ”Mr. Fox”.




III Til sidst den vilde tyr … let forvansket citat fra den samtidige dramatiker Thomas Kyds The Spanish Tragedy.








Første akt, scene 2

  Leonato og en gammel mand, Antonio, Leonatos bror, kommer ind og møder hinanden.

  Leonato: Nå, min bror, hvor er min nevø, din søn, blevet af? Har han sørget for den musik?

  Antonio: Han har meget travlt med det; men kære bror, jeg kan fortælle dig besynderlige nyheder, som du end ikke drømmer om.

  Leonato: Gode nyheder?

  Antonio: Det er som de falder ud til, men på overfladen er de gode, de ser helt godt ud. Fyrsten og grev Claudio spadserede i en tæt bevokset gang i min have, og en af mine tjenere hørte det meste af hvad de sagde: fyrsten røbede for Claudio, at han elskede min niece, din datter, og ville erklære sig nu i aften ved festen, og hvis han fandt hende villig, så ville han benytte sig af øjeblikket og tale med dig om det lige på en studs.

  Leonato: Den tjener der fortalte dig det, har han omløb i hovedet?

  Antonio: Han er en brav og kløgtig fyr, jeg sender bud efter ham, så kan du selv spørge ham ud.

  Leonato: Nej, nej, lad os bevare det som en drøm, indtil det selv viser sig: men jeg vil gøre min datter bekendt med det, så hun bedre kan forberede et svar, hvis det virkelig skulle vise sig at være sandt; gå du hen og fortæl hende om det.
Flere personer kommer ind på scenen.
Gode venner, I ved hvad I har at gøre. Om forladelse, min ven, følg med, jeg har brug for dine evner; og du, kære nevø, hold nu ørerne stive i al den travlhed.
Alle ud.
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